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Un doge. 


Desemn (după un portret) de El. Brătescu. 


Poesia populară italiană , 


(Conferinţă la Societatea italo-română) 





sd 
Doamnelor și: domnilor, 


Cuvintele așa de frumoase ale d-lui Onicescu, си privire 
la legăturile noastre fireşti cu Italia, legături pe care, fără în- 
doială ne străduim. să le readucem și intrun domeniu care nu 
are a face cu conferina mea, mă 5сшезс de о greutate și mă 
apără de о invinuire. Este adus cineva саге a tacut, puţintică 
politică іп viața lui 50 amestece și atunci când tratează alt su- 
Ыесі. D. Onicescu a amestecat atâta politică іп cuvintele. ре care 
le-a spus, încât, cu toată dorința mea cea mai călduroasă de a 
face oarecare suggestii în acest domeniu, lucrul este cu desăvâr- 
ire inutil. Pe de altă parte, s'a întâmplat dese ori de mi s'au 
atribuit intenţii politice, pănă și în ceia ce privește piesele mele 
de teatru, așa încât eu sânt foarte bucuros când intenţiile acestea 
politice şi le atrage altcineva și le spune cu о francheță aşa 
de luptătoare, încât d. Onicescu. ar putea lua un loc de onoare 
în rândurile diplomaţiei din timpurile noastre, care nu este decât 
o auxiliară a generalilor comandanți. 

După această explicaţie, mulțămesc foarte mult pentru onoarea 
ce mi sa făcut și trebuie să vă spun şi d-voastră cât de greu 
mi-a venit să aleg un subiect. Subiectul aceaşta nu putea fi luat 
decât din domeniul cultural și . literar. Іп domeniul acesta am 
oarecare cunoștințe care, sânt foarte vechi, саге au o calitate: că 
sânt verificate și un defect: că adese ori nu mai sânt noiși, cum 
omenirea are obiceiul de a se indrepta totdeauna către lucrul 
nou, chiar dacă este mai prost decât lucrul ne sfârşit mai bun 
spus altă dată, vă puteţi închipui că puteam fi expus la o critică 
foarte aspră, prin aceia că nu pot să aduc decât ceia ce am 
tiut, am crezut și am spus de mai multe ori, și uneori de 
atât de vechi ori, încât din fericire ascultătorii de atunci au 
uitat, și mi-ar fi îngăduit să infăţișez din nou lucrurile pe care 
le-am. înfățișat. şi atunci. Hotărârea mea fermă însă a fost să nu 
vorbesc. despre lucruri de care am vorbit, fiindcă, pentru a evita 
să. mă repet, ar fi trebuit să recetesc ceia ce am scris, și aceasta 
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este pentru orice om sensibil una din îndeletnicirile cele mai 
neplăcute: a se vedea pe sine în oglinzi care te arată mult 
mai rău și ești desolat, sau mult mai bine 51 ești rușinat. 

„Despre poesia populară italiană, cei mai harnici cercetători ai 
scrisului italian, cum a fost abatele Tiraboschi, ale cărui volume, 
foarte rare, se găsesc din fericire іп foasta mea bibliotecă, apar- 
ținând astăzi Institutului de Istorie Universală, cercetători аза de 
harnici mergând pănă la cele din urmă amănunte, cercetători 
așa de meritoși, mau nimic despre poesia populară italiană. În 
zece volume nu s'a găsit o pagină despre dânsa și aceasta se 
explică prin faptul că Tiraboschi, scriitorul de la 1800, făcea 
parte și el din cercul acelor literați și gânditori din secolul al 
XVII-lea $1 al XVIII-lea сагі rupseseră legătura între poesia ita- 
liană și viața însăși a poporului și strămutaseră tot ceia ce tre- 
buia să fie viu, chiar capricios și îndrăzneţ, іп domeniul acela 
de corectitudine perfectă care se reaiisează în societățile literare 
inchise. În secolul al XVII-lea s'au întemeiat Academii literare, 
care nu trebuie confundate cu Academiile științifice care sau 
format aiurea; erau Academii literare, și academicienii aceștia, 
purtând nume de împrumut luate din deosebite domenii antice 
sau clasice, se adunau din timp în timp, cetiau bucăţi foarte 
bine alcătuite, ireproșabile în ce privește stilul, dar în care 
nu exista nicio sinceritate și în care nu se zbătea nicio adevă- 
rată necesitate de a crea. Academicienii aceștia foarte multă 
vreme s'au bucurat de oarecare popularitate și în orice cas ei 
au biruit. După odele lui Filicaja, care represintă adevărata 
poesie și dincolo de încercările pastorale, pe care astăzi le ju- 
decăm lâncede, ale cavalerului Marino, în „Pastor Fido“ și alte 
producţii de același fel, dincolo de această poesie mai veche: una 
desprețuită cu dreptate, aceia a oilor și ciobanilor, cealaltă des- 
prețuită fără nicio dreptate și adânc n€ințeleasă: a lui Filicaja, nu 
mai era decât spiritul acesta al academicienilor îmbrăcaţi în 
costumul de împrumut și de teatru. 

Ceva se păstrează și până astăzi în Italia în anumite asociații 
academice, care n'au încetat de a fi şi care, ocupându-se acum 
de știință și nu de literatură, cu toate acestea păstrează decorul 
de odinioară. Și eu sânt membru al uneia din aceste societăți și 
în calitatea mea de academic italian port un nume, care este 
deosebit de numele supt care am ajuns in oarecare măsură să 
fiu cunoscut. lată, socotind, după numărul de scrieri pe care 
m'am invrednicit din nefericire a-l îngrămădi, că eu trebuie să am 
o vrâstă matusalemică, nu mi-au dat numele de Matusalem, 
pentru că acesta nu se găsește în antichitate, ci în Biblie, dar 
am devenit persoana cea mai în vrâstă din toată Iliada : eu sânt 
acolo Nestore Pilio și continuiu în legăturile mele cu Academia 
aceasta să figurez între eroii cei mai iluștri și mai buni la sfat, 
— Sar putea întâmpla ca numirea mea de Consilier Regal să fie 
în legătură cu faptul că eu sânt Nestor din Pylos, cel mai vechiu 
Consilier Regal, — continuiu să am situația aceasta, care fără 




















Veneţia : vedere generală. 


Desemn de El. Brătescu. 
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îndoială mă desorientează puţintei, în ce privește conștiința mea 
unitară de mine insumi. 

Academiile acestea au existat pretutin Jeni, și este interesant 
acum, în ajunul represintaţiilor teatrului lui Goldoni, că în Ve- 
neţia au stat alături: cele mai bizare, cele mai curioase, în ce 
privește numele, cele mai glumeţe, dat fiind spiritul venețian, 
din asociaţiile academice, și Goldoni, care este o energică și 
vioaie şi prietenoasă chemare la realitatea contemporană. Pe de 
o parte, academicienii și, pe de altă parte, furtuna populară a 
teatrului lui Goldoni, despre care o să mă осир intr'o altă соп- 
ferință, Luni, la Fundaţia Dalles. А зайетісіепії aceștia existau 
încă în secolul al XVIII-lea și erau іпсипјога{і de simpatia, de 
stima, sau măcar de curiositatea publică: era un titlu de onoare 
să facă parte cineva din asemenea asociaţii. 

Dar a'ături se întemeiază o altă literatură italiană. Literatura 
aceasta italiană, care era bună și pentru Florenţa și pentru Roma 
și pentru Veneţia, putea să fie bună și pentru Neapole, aceasta 
era literatura cuiva, care a avut un foarte mare nume și a fost 
preferat în anume moment lui Alfieri, din causa purității limbii 
lui: Metastasio, care nici nu se chema așa, ci își luase un nume 
din antichitate, și el era tot aşa de bine venit cu operele sale 
dramatice și la Viena, pe vremea aceia un oraş cultural ре treișferturi 
italian, cum era orice centru itallan, care nu avea intensitatea 
aceasta de viaţă culturală italiană, pe саге O avea capitala 
Habsburgilor. El s'a şi mutat la Viena, a stat mult acolo: legătura 
lui cu Italia era nulă, și nici n'a umblat după dânsa; el plutia 
intro lume care trece си mult peste raporturile vieţii contem- 
porane. Evident versurile acelea mici sânt foarte bine făcute. 
Greşeli, ceia ce se numește în materie de literatură : greșeli —, care au 
„aceiași valoare са și greşelile in materie de istorie sau în do- 
meniul politicei, fiindcă, odată ce este vorba de om, toate lucrurile 
sânt foarte relative —, greșeli la dânsul nu sânt, versurile lui sânt 
impecabile, cugetarea lui rațională este desăvârșită; numai cât 
aceasta nu este poesie. 

Nu se poate spune de ce un lucru este poesie și de ce alt 
lucru nu este poesie, cum adese ori se întâmplă că, şi în ma- 
terie de ştiinţă și istorie, nu poți spune de ce anumite lucruri, 
foarte bine făcute, nu sânt ceia ce pretind a fi. Nu voiu uita 
niciodată pe bătrânul anticar din laşi, Kupermann, cu totul 
necunoscător în materie de filologie, care, dorind să aibă un mare 
câștig, s'a adresat răposatului Philippide, om foarte scorțos, și i-a 
cerut să-i facă o carte de dever mare. Philippide s'a apucat şi a 
făcut o colecție de nume, după norme cunoscute numai de el, 
51 a întitulat-o „gramatică“; s'au anunțat toți profesorii de limba 
română că există o gramatică datorită unui cercetător, foarte 
serios, de multe ori nou, însă nimeni nu s'a grăbit $o „cumpere 
pentru că nu ега de cât о culegere de nume bine; Orânduită. 


Şi Kupermann s'a găsit în situația în care ne găsim noi față de 
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anumite opere de literatură, de artă, de știință. Ce argumente să 
aduci ca să dovedești că lucrarea nu corespunde titlului? El sa 
presintat la Philippide, ia arătat cartea și a spus: „Aceasta este 
gramatică?“ Tot aşa ne putem opri inaintea lui Metastasio. 
Această poesie a lui este poesie? Și evident că el war spune 
nimic, dar noi putem spune cu toată hotărârea că aceasta nu 
este poesie. 

De aceia, ce revoluţie a fost in Italia, când s'a întors Alfieri, 
care știa numai piemontesa lui și francesa obișnuită la Curtea 
din Torino și care fusese ofițer și-si părăsise rangul în armata 
unui rege despre care credea că incorporează idei anti-italiene și de 
un conservatism anti-uman, și care o bucată de vreme vindea 
cai englesi în Italia, când el sa întors la vechile izvoare ale 
literaturii italiene —, care, aceste vechi izvoare, Dante, Petrarca, 
erau considerate atunci ca lucruri de trecut, incapabile de a 
inspira presentul. El a învăţat italieneşte de la aceștia, pentru că 
a inceput prin a fi un om care nu știa toscana și, după ce a 
іпуа{аг limba ia care trebuia să scrie, a alcătuit acele admira» 
bile tragedii, prin care sa introdus în tineretul italian simțul 
inaltelor ideal morale și al datoriilor cetățenești, care, acestea, 
legate de mândria și independenţa naţională, sânt scopul din urmă 
al oricării societăți umane, pentru care până la cel din urmă 
toți trebuie să se sacrifice, oricare ar fi urmările. 

$1, atunci, din bieţi oameni ai secolului al XVIII-lea el a făcut 
eroii mișcărilor revoluționare pentru libertatea Italiei, care sânt 
cea mai prețioasă moștenire pe care marii Italieni din secolul 
al XIX-lea au lăsat-o urmașilor lor, cari nu pot încuraja, în 
niciun chip, puterea care tinde către suprimarea independenţei 
Statelor și libertătii naţiunilor. A 

lată că astfel a înviat literatura italiană. Înviase odată din copierea 
in limba latină a operelor antichităţii clasice, în epoca Renașterii, 
după care insă instinctul adevărat al poporului italian, admira- 
bilul lui bun simț, care este și un superior simţ artistic, a făcut 
să vină, cu vechi subiecte cavalerești fraacese, sau vechi amin- 
tiri de cruciată, „Orlando Furioso“ al lui Ariosto și „Gerusalemme 
Liberata“ a lui Tasso, care sânt o protestare împotriva spiri- 
tului străin cuprins intro limbă care este pentru Italienii mo~- 
derni o limbă totuși ajunsă străină. Prin urmare, cum, odinioară, 
impotriva latinismului de pură imitație al Renașterii s'a ridicat 
secolul al XVI-lea, ca să sufere el însuși înfrângere prin pas~- 
toralele lui Marino şi prin literatura de Academie din secolul 
al XVIl-lea, tot astfel contra literaturii iesuite, contra litera- 
turii de abaţi, corespunzătoare cu ce se făcea în Franța în 
această vreme, sa ridicat, personificată în Alfieri, această nouă 
literatură care a fost, ca orice literatură bună, un mijloc de 
înviere a unei societăți și de îndreptare a ei pe căile cele bune. 








Veneţia lui Goldoni. 


Desemn (după o veche gravură) de El. Brătescu. 
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Alfieri evident că nu cunoștea literatura populară italiană și nu 
prețuia această literatură, care astăzi se adună cu о deosebită 
grijă, fiindcă pretutindeni poesia populară este pe cale de dis- 
pariție sau se continuă prin produse influențate de cărturari, 
care sânt adese ori cea mai odioasă incercare poetică pe care 
şi-o poate inchipui cineva. Poesiile din timpul războiului nostru 
sânt de o inferioritate care le apropie foarte adese ori de ridicul. 

Acum poesia populară italiană se рге{иіеѕќе, și ea merită și din 
alte două puncte de vedere. Întăiu, fiindcă într'insa trăiește viața 
cea veche și profundă a seminţiilor din care s'a alcătuit poporul 
italian. Poporul italian este astăzi de o unitate de spirit perfectă, 
care se supune unor îndrumări ce au adus națiunii și Statului 
foarte mult bine, din care causă, dacă ar ajunge să nu mai fie 
aceste îndrumări, acelea n'ar putea fi părăsite, de oare ce ceia 
ce a fost ordin în anume moment, a devenit foarte răpede un 
instinct, capabil să supraviețuiască oricării dictaturi. 

Іа уігќа veche italiană, Ligurul de la Genova, coborâtorii 
Celţilor de supt munți, acei ai căror strămoși au fost Heneţii 
lliri, asămănători, cu Ilirii din Peninsula Balcanică și Iliri de 
aceștia se găsesc și aiurea pe coasta răsăriteană a Peninsulei, apoi 
descendenţii acelora cari odinioară fuseseră Greci din Grecia Mare, 
în regiunile 'Neapolului, lângă acei Sicilieni în cari s'a amestecat 
şi sângele fenician de odinioară 51 pe lângă aceasta, și sânge 
arab, Тоѕсапіі în cari trăiește incă rasa etruscă, se văd а fi seminții 
așa de deosebite, contopindu-se pentru a alcătui poporul italian, 
dar саге au:păs'rat caracterele sufleteşti de la început. Când este 
vorba de exprimarea in literatură și în artă, nu este exact același 
spiritul de pe coasta Mării Тігепіепе la Nord sau a aceleiași Магі 
la Sud și ceia ce se poate întâlni și la Nord și la Sud pe coasta 
răsăriteană a Peninsulei Italice. Este o intreagă Italie locală care 
a dispărut supt toate raporturile, afară de raportul antropologic, 
și care trăiește іп inspirația specială a diferitelor regiuni. 

Aici, vedeţi d-voastră, este o foarte mare deosebire între noi 
şi Italieni, cari пе asămănăm supt atâtea raporturi și cari, cum 
spunea foarte bine d. Onicescu, am format împreună o unitate 
etnică, pe саге au rupt-o năvălirile barbarilor de odinioară, de 
la început, al căror renume nu poate fi transmis unor civili- 
saţii strălucitoare саге au venit ре urmă, oricât intercalarea 
acestor civilisaţii ni-ar jena ре noi puţintel, în dorința de а 
întinde mâna Italienilor. Sa rupt legătura dintre noi și Italieni, 
în regiunea Alpilor răsăriteni, unde Friulanii, іп legătură cu 
Ladinii, cari, din Italia, din Tirolul rămas german, din Elveţia, 
represintă altă formă romanică, foarte apropiată de noi; 
legătura a fost ruptă acolo. Dacă rasa noastră va avea noroc, 
legătura trebuie reluată acolo, și greu nu va fi, pentru că în 
părțile Friulului se salută oamenii cu Ce faz fu ?, care nu ește 


decât: Ce faci tu? al nostru. Prin urmare rămășiţile podului 
dărâmat sânt, și trebuie numai arhitecţi, mai puţin supuși tuturor 
ispitelor, nordice pentru unii, răsăritene pentru alții, pentru са 
din aceste elemente, de foarte bună marmoră antică, să se res~ 
tabilească legătura. 

Dar este o deosebire între dânșii și noi, în ce priveşte poesia 
populară, și iată care. De sigur, nici noi nu formăm, de altminteri 
ca orice popor —, acrede contrariul înseamnă a accepta elementele 
unui rasism de contrabandă, care nu аге nimic ştiinţific —, о rasă 
antropologică; sântem alcătuiți şi noi din elemente care vin din mai 
multe părţi $1 am creat о sintesă națională, care este foarte strâns 
legată. Dar la noi legătura între oamenii de ре Crișuri și cei de la 
vărsarea Nistrului este făcută prin elemente pe care Italienii le-au 
avut mult mai puţin са noi: este vorba de ciobanul transhumant, 
ciobanul care-și are o locuință de iarnă și una de vară, care merge 
de la munte la baltă și de 1а baltă inapoi la munte, care pleacă 
din regiunea de la Sălişte și ajunge in văile Dunării, sau pleacă 
din Ardealul răsăritean, trece pe la Вге{с în Moldova, străbate 
Moldova, ajunge dincolo de Nistru, pătrunde până la Bug cu 
turmele sale și până în regiunile Crimeii, unele elemente des- 
făcându-se pentru a ajunge їп margenile Mării răsăritene a 
Asiei, unde sânt sate romănești așezate pe râul Amur, pe care 
le-au găsit prisonierii noștri. Prin urmare noi avem о singură 

- poesie populară, pe când Italienii au mai multe. Cântecul cio- 
banului nostru a adus unificarea literaturii populare. Acum și în 
Italia este transhumanța Apeninului, însă rolul jucat de transhu- 
тап{а in Italia este foarte restrâns, este mai mult o amintire 
istorică decât marea realitate, care, în ciuda măsurilor pe care 
le lua odinioară Austro-Ungaria pentru а ітріейеса legăturile 
dintre Ardeleni cu Românii de aici, a trăit până în timpurile noastre. 

Cred că este de ajuns pentru a servi ca introducere la pre- 
sintarea și explicarea unor bucăţi de poesie italiană, care mi se 
pare că merită atenția d-voastră și prin frumuseța lor, pe care 
traducerea mea n'a putut-o reda în întregime, dar merită și 
prin unele asămănări, adesea bătătoare la ochi, cu poesia noastră 
populară, și merită, pe lângă aceasta, prin înălțimea de gândire, 
prin puritatea de viață morală și prin caracterul sincer al sen- 
timentelor care se oglindesc într'însa. 

Acum sânteţi fără îndoială asiguraţi că o conferință despre 
literatura populară nu va avea caracterul acelora, romantice, 
poctice ele inseși, care au adus atâta pagubă chiar concepţiei 
poesiei populare. Când auzia cineva de poesia populară, se feria 
cât putea, pentru că știa ce poate aștepta: strigăte de entusiasm 
necritic și oarecare exerciţii de retorică, mai mult sau mai puțin 
talentate. Еи îmi aduc aminte de cea d'intăiu inițiare univer- 
sitară în cunoștința poesiei populare, pe care ni-a făcut-o, la 
Universitatea din lași, cineva care poate mai trăiește foarte bătrân 
în America, căci s'a refugiat acolo, împreună cu o persoană 
care nu era soția sa și împreună cu casa Teatrului Naţional, al 
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Din vechea Veneție. 
După o gravură, de El. Brătescu. 




















cărui director era, Andrei Vizanti, care, înainte de catastrofala 
sa escapadă, începea, la Universitatea aceia din lași, cu un glas gros, 
care ieșia firește din enorma sa ființă grasă, cu înfățișare arămie 
în ce privește fața, așa: „Poesia populară ca o pasăre care 
zboară din cracă în cracă“. Restul nu ne mai interesa, fiindcă se 
pierdea іп niște declamaţii vagi, care nu puteau avea nicio 
valoare, supt niciun raport. 

Cu cât talent, mai tărziu, neuitatul Delavrancea a făcut în 
jurul poesiei populare consideraţii, de un caracter literar ro- 
mantic, foarte interesante, dar in afară de ceia ce pretinde o 
metodă științifică, ре care trebuie s'o adoptăm cu toții și, când 
п’о știm dinainte, trebuie 5'о învăţăm ) 

Apoi poesia populară a căzut їп cealaltă extremă: a devenit 
domeniu al filologiei și prin urmare servia pentru ca să se 
culeagă ceva, după cele mai stricte norme filologice, din gura cân- 
tăreţilor, cari trebuiau să spună poesii populare, pentru că altfel 
îi aștepta cea mai teribilă pedeapsă. Vă puteţi inchipui, un tânăr 
sau o bătrână femeie, care își amintia zilele cele bune, înaintea 
filologului, care venia cu instrumentul său ca să vadă deose- 
birile de sunet, fără să se ia însă musica, adânc legată de 
poesia populară: dacă iei deosebirile dialectale, cu atât mai mult 
trebuie să iei acea musică, prin care se determină caracterul 
însuși al cuvintelor întrebuințate. Oamenii, de frică une ori, au 
putut aduce chiar о poesie populară pe саге n'o cântaseră 
niciodată, numai să scape de cerere. În felul acesta, în noua 
ceată științifică au putut întra și oamenii cei mai lipsiți de gust 
și mai străini de rasa noastră. Un culegător ebraic, Mihail Canianu, 
din Botoşani. om vioiu și inteligent, а dat poesia moldovenească 
într'o limbă al cării „țărănism“ avea o umbră de perciune. 

Poesia populară nu trebuie să fie tratată nici retoric, nici 
științific, adecă їп așa fel încât se distruge cu desăvârșire, atunci 
când ajunge să fie în serviciul filologilor. 


Ш. 


Acum îmi veţi îngădui să caut elementele саге рої să-mi 
fie folositoare pentru înțelegerea acestei poesii. Natural că voi ure- 
leva într'insa partea care se asamănă mai mult cu propria noastră 
poesie. În acest domeniu, veţi vedea că sânt lucruri ce trimet 
la o inspirație care este fără indoială foarte apropiată de ins- 
pirația noastră. Unele din bucăţile acestea încep chiar cu „frunza 
verde“, atât de caracteristică la noi. Altele n'au acest început 
care distinge poesia populară romănească, dar în cuprinsul lor 
ele amintesc o inspiraţie pe care o cunoaștem. 

lată, de exemplu, natura însăși în legătură cu sentimentele 


oamenilor : 
De-ar putea copacii să vorbească, 
De-ar fi un graiu în fiecare frunză 
i ара Mări-ar fi să inegrească 
i ‘п ierburi tot condeie să se-ascunză, 
De-ar fi їп fiecare cracă o scrisoare, 
Ті-аг spune: inima de се mă doare, 


De-ar fi їп fiecare cracă un răvaș, 
Atunci numai tot dragul spune-ţi-aș. 


Dacă nu v'aş fi spus că este о poesie italiană, aţi fi indemnați 
să credeți că din cine știe ce colț al Românimii a răsărit 
această poesie. . 

Moartea este în legătură cu iubirea, intocmai са în poesia 
noastră. În iubire, sfiala de a declara iubirea, omagiul care 
se aduce, durerea, adânca părere de rău pentru lipsa iubitului 
sau iubitei, — în privința aceasta e o observaţie de făcut în ceia 
ce privește femeile, care cântă în Italia mai mult ca la noi —,, 
desnădejdea, pănă la ideia morţii care urmărește pe acei cari-ș 
pierd iubirea, dar moartea însăși se transformă, capătă un anume 
sens de înălțare, pe care vulgara noastră moarte obișnuită nu 
poate să-l aibă. UPEETA 

lată poesii privitoare la moarte: 


Și. voiu muri, iar (іе ce-o să-ți резе! 

Şi, crucea mi-o vor duce inainte, 

Si vor suna bătăi de clopot dese 

i-mi vor cânta incet molitfe sfinte: 

Pe năsălii intins'or să mă lese. ; 

Voiu sta cu ochi 'nchiși, cu mâni prinse cuminte, 
Și-atunci vei zice poate: acum m'am înșelat, 
Atâta se cuvine la cine m'a lăsat! 

Sau: | 
Iubire, dacă vrei, mormântu-mi sapă 
Şi du-mă "'nuntru pentru îngropare. 
La anul, vezi-mi oasele din groapă 
51 fă din ele zaruri, dacă-ţi pare. 
51, când te "i sălura de-atâta joc, 
lea 'zarurile și le-aruncă 'п foc 
„Ori, când t2i sătura. de-aşa јисаге, 
lea zarurile și le aruncă гп Mare. 
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Bucată 'este în volumul mieu alături de alta, care înfățișează 
omagiul frumuseţii într'o formă deosebită, și totuși cu caracter 
popular, care corespunde iarăși cu poesia noastră populară. 


Ce mândră ești tu Lunea dimineaţă, 

Dar și mai mândră Marţea ești la față; 

lar Miercuri pare cai Н chiar о crăiasă 

Şi Joi o stea din ceruri luminoasă, 

Ре Vineri trandafiri fără de spin, 

lar Sâmbătă cuvintele nu-mi vin. 

Dar, când te faci Dumineca gătită, 

Nu poți cu tine fi asămuită. 

Să mai căutăm însă câteva din cântecele de moarte, pentru. са, 
iarăşi. în fața lor să punem altele de un caracter deosebit și care răs- 
pund unui dor pe care noi îl cunoaştem foarte bine (în treacăt vă pot 
spune că asămănarea cu noi se găsește nu numai în frunză, dar 
și în unele superstiții) prin cântecul invocând frunzele sau florile. 


Foaie verde foi de in, 
Decât să-ți rămân străin 
Ar ieși din ape vin, 

Aur ar ieși deplin. 

— Lasă aurul să vie! 
M'am născut să-ţi fiu soție; 
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Lasă aur să se poarte | 
M'am dat ţie рап’ la moarte, 


i iată pănă si deochiul : 
) 


De n'ai vrut să mă deochi, 
De ce m'ai privit în ochi? 
Că mi-aş fi cătat de cale: 
Nu umblam urmele tale. 
Dar acum, сара mwai cuprins, 
După tine umblu ’ntins, 
Când mi-ai pus іп suflet dor, 
După tine-s călător. 


Se întrebuinţează păsările și soarele insuși pentru a servi iu- 
birea, ca și la noi, în pornirea aceasta naturală. Căci, în mo- 
mentul când se simte cineva stăpân pe iubire, este stăpân și pe 
lume și chiamă toată lumea în jurul lui, cu soarele, cu luna, cu 
stelele, cu florile cu păsările: 


De m’aş face păsărea, 

Cu aripile-aș sbura 

Aş zbura peste ogor, 
Unde-i dânsul muncitor 
Şi-aş zbura са о pribeagă, 
Cât e ziua lui de 'ntreagă. 


lată, lăsând linia aceasta a poesiei de durere pentru iubirea 
pierdută și de moarte, când se întâlnesc şi alte lucruri, cum se 
presintă și omagiul: 


O casă vreau în miez de Mare 
Numai de pene de păun, 

Cu scări de-argint, de aur care 
Duc la balconu-i, — vis nebun — 
ŞI, când acolo vei ieși, 

Să zică toți că-i zori de zil 


51 tot ca o inchinare: 


Тї-ог aduce inchinare 
Patru soli din depărtare ; 
Cel d'intâiu їп prag va sta, 
Altul уа îngenunchia, 
Unul mân'a săruta 

Cel din urm! a cuvânta : 
„Îţi trimet ca inchinare 
Са iarbă șesul are, 

Câte picuri sânt їп Mare, 
Cât nisip e 'n fundul lor, 
Câte păsări trec în zbor, 
Cât e soare călător, 

Câte flori în luna Mai, 
Isr, atâtea când le ai 

Și mai multe, dacă vrai“. 


Alături de chemarea aceasta a soarelui: 


O Soare, ce te duci și te tot duci 

Şi drumul într'acolo й apuci, 

De poţi să mă ajuţi, o Soare, mă ajută! 
Pe cine n'am văzut, pe dânsa o sărută. 
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O, Soare, unde-s munţi 'ntunecoși, 
Sărută ochii negri și frumoși. 


Dar moartea revine și îmbie а douâ zi: 


Când voiu fi pe năsălie, 
Dragu-mi va purta făclie, 
Când în raclă eu voiu sta, 
În biseric” а întra, 

Și, de-or plânge plânsul greu, 
n sicriu voiu râde eu, 

Si, de-o râde el de mine, 

Eu voiu plânge şi măi bine, 
lar, de-o zice de iubire, — 
Veşnica mea pomenire ? 


lată în sfârşit bucata cea mai întinsă cu privire la moarte : 


Aș vrea să mor de-o moarte cum nu mori; 
&$ vrea să mor și să inviu in zori. 

Aș vrea să mor și tot maş vrea să mor; 

Aş vrea să văd ce-i jalea tuturor. 

Aş vrea să mor, și moartea tot n'ag vrea; 

Aş vrea să văd cum plângeţi moartea mea, 
Aş vrea să mor și să privesc din scară 

Pe cine dintre voi sicriul îmi coboară. 

Аз vrea să mor și, totuși, când m'oiu duce 

Să văd pe cine-o merge 'ntâiu cu sfânta cruce. 


Foarte dese ori desperarea nu merge însă până la ideia morții 
și, în loc să se invoace năsăliile şi slujba funebră, intervin ingerii 
din raiu, cari au presidat iubirii de odinioară: 


Atâta vreme muţi am stat, 
Acum cuvântui ni s'a dat: 
Venit-au îngerii de sus 
i pacea noastră ni-au adus; 
eniră îngerii din Raiu 
ү inima din nou mi-o dai, 
eniră îngerii la noi; 
Să ne iubim iar amândoi, 


Și ideia drumului nesfârșit, a lumii pe care o iea cineva în piept 
în desperare, ideia aceasta este dominântă în toată populară 
italiană: 


Ci, de mă lași, eu nu te las, 

De mergi, voiu merge pas cu pas, 
De treci și Marea, Marea trec, 
De pleci prin lume, și eu plec. 
De treci și Marea tot plângând, 
Plângând va trece al mieu gând, 
De treci plângând fără noroc, 

Cu tine-oiu merge 'n orice loc. 


Îmi veţi îngădui, înainte de a isprăvi, să culeg, fără a le pune 
in legătură cu ideile dominante, și alte bucăți pe care cred са 
ar fi păcat să nu le cunoaşteţi. lată, sânt în această poesie cântece 
de dimineață și de seară. Cuvântul de serenadă, care amintește 
seara, s'a introdus şi іп romăneşte, dar nu sa întrodus și 
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cântecul de zori, care nu este în obiceiurile noastre și care 
este mai rar decât cântecul de seară, care se întâlnește la 
toate popoarele. Lucrul s'a păstrat în Italia: la Veneţia și acum 
se trezește cineva de-odată, dacă este întovărășit de o persoană 
mai tânără, cu cântece supt fereastră. Se recomandă, ca mani- 
festare de refus, а uda cu apă pe cântăreţi. În Portugalia pețirea 
se face așa: se duce cineva supt fereastră și cântă acolo, 
— clima este mai caldă, aşa incât și iubirile de iarnă pot fi ser- 
vite în felul acesta —: cântă o seară, două, trei, o săptămână, și 
nu apare nimeni la fereastră, dar vine și seara când este poftit 
cântărețul înăuntru de mama, tata, de toate rudele și se face și lo~ 
godna, care logodnă nu se poate decât după stagiul acesta 
supt fereastră. La Francesi celalt cântec, de dimineaţă, se chiamă 
aubade, cuvânt în care se păstrează a/bus latin, în locul urâtului 
cuvânt blanc împrumutat de aiurea, dar alb se mai păstrează num 
în aubépine, în aube pe care o poartă preotul, în aube du jo 
iar aubade vine din Sudul ргоуепја! al Frarciei. 


Acuma, iată о serenadă: 


Casă fără de lumini 
Ў fereastră văduvită, 

nde ești, dulce ispită, 
Dorule, cui te inchini? 
Plâng și pietrele pe drum, 
Pe când eu visez acum 
La fereastra luminată, 
La fereastra de-altă dată) 


Și alta de noapte: 


Și te culcă: noapte bună! 
Fie-ţi patul viorele, 
Căpătâiul tău de stele : 
Şi pe ochi raze de lună! 


Sau o aubade, când iubita se trezeşte : 


Când te scoli din patul tău, 
Soarele răsare 'n cale, 
Îngerii lui Dumnezeu 
Leagă nojițele tale, 


Dar este aici incă una de dor pe care n'aș vrea s'o las: 


Rândunică, tu ce zbori, 

Află-l între călători, 

Spune-i c'am rămas dorită 

Ca mioara rătăcită, 

C'am rămas prin locuri crunte 
Ca un pom trăsnit în frunte 
C'am rămas singur іп luptă 
Ca un pom cu craca ruptă: 
Spune-i c'am rămas uitată 
Cum e iarba cea uscată. 


Dar poesia poporului italian este plină și de glume, din care 
vă voiu се! două; 
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Inima tu mi-ai furat; 

Nici măcar n'ai întrebat; 
Dacă mi-o cereai cu bine, 
Тї-о dădeam eu de la mine. 


Și a doua: 
Şi-am venit a cumpăra: 
Ochii doi ţi i-aş fura. 
Că n'am bani să-i fi plătit, 
Preţul nu l-am socotit. 
Nam nici galbeni, n'am nici lei, $ 
Să plătesc eu ochii tei; 
Nam ce bani a-ţi număra, 
Ci primește-mi inima. 


Cu aceasta am isprăvit, de și miar ispiti și alte bucăţi. 


Traducerea aceasta cere o explicaţie, pe care să-mi daţi voie 
şo pun în legătură cu timpurile de acum. Traducerea am făcut-o 
in zile foarte triste din viaţa mea. Era marele războiu pierdut de 
noi; eram singur іп laşi, despărţit de toți ai miei, cari merseseră 
la Odesa, poate ca să moară de foame, fiindcă, dacă nu se 
încheia armistițiul, ar fi rămas fără bani, toţi, де la șaptezeci de 
ani până la сорі а cea mai măruntă; eram într'o singurătate 
desăvârșită, încunjurat de oameni cari pierduseră orice în- 
credere іп resultatele războiului nostru de drept, acea încredere 
pe care luptătorii noștri țărani au păstrat-o întreagă până la 
sfârșit. În astfel de imprejurări, scoteam foaia mea „Neamul 
Romănesc“ și răscoliam prin cărţile unei biblioteci de studenți, 
fiind găzduit într'acea casă de unde studenții plecaseră, dar nu 
plecaseră și insectele din păreți. În împrejurările acestea luam cărţile 
de acolo și din când în când traduceam. Aşa am ajuns la 
traducerea acestor bucăţi. Ele au fost tipărite într'o broșurică 
de atunci, ре care era natural să п’о cetească nimeni, dar au 
trecut mulți ani, și sânt iarăși vreo cincisprezece ani de când 
cineva a adunat toate versurile mele și toate traducerile mele, 
intr'o carte apărută la Craiova: „Din opera poetică a lui N. lorga“. 
Elevele mele de la Vălenii-de-Munte adună azi, toate versurile 
mele risipite, pentru a-mi face un omagiu plăcut, dar nu vor 
apărea înlăuntru şi traducerile. 

lată, acum, și apropierea cu timpurile noastre. Dacă va fi 
nevoie, eu voiu face din nou tot ceia ce am făcut atunci, cu 
aceiași credință și aceiaşi hotărâre, dar și cu aceiași voie bună 
pe care am avut-o atunci. 
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Despre teatrul lui Goldoni 
(Conferinţă la 20 Mart.) 





Doamnelor și domnilor, 


Compania Goldoni din Veneţia ni face plăcerea și onoarea de 
а ne cerceta. Compania aceasta, alcătuită din mai multe com- 
panii venețiene, face un drum саге nu atinge numai capitala 
României. Nu ştiu unde se va merge mai pe urmă, dar sa 
oprit la Belgrad și ceia ce vom vedea și auzi noi a fost pre- 
sintat acolo publicului lugoslav, care a avut mai multă greutate 
decât noi să înțeleagă comedia lui Goldoni, pentru care se cere, 
nu numai o pregătire deosebită istorică și literară, pe care foarte 
mulți de la noi о au și care se poate insuși fără mare greutate, 
dar, pe lângă aceasta, se cer două lucruri, care aici la Bucu- 
rești sânt și la Belgrad nu se puteau сеге. Întăiu, o oarecare 
asămănare de temperament. La Belgrad este o democraţie rurală, 
peste care s'a așternut pe urmă o burghesie, care este de origine 
macedoneană romănească. Aristocraţie їп Serbia n'a existat, pe 
când aici avem a face cu о societate care este compusă dintr'o 
aristocrație care n'a murit, dintr'o lume orășenească având tra- 
dițiile sale, și elementul rural, supt unele raporturi din nenorocire 
nule, joacă același rol ca în Serbia. 

Dar în afară de faptul că noi ne simțim sufletește foarte 
aproape de Italieni în genere și în special de Veneţieni, de cari 
ne despart în Майа anumite populaţii, care sânt încă mai apro- 
piate de noi, în Friul, unde se zice: ce faz tu?, când vrei să 
întrebi pe cineva care este starea lui de sănătate și mulțămire 
sufletească, şiacolo sântem aproape la noi, dar aici, în afară de 
asămănarea aceasta de temperament, din care causă nu știu cum 
se simt Venețienii la noi, dar noi ne simțim acolo ca acasă, си 
monumente pe care în împrejurările în care am trăit nu ne-am 
învrednicit să le avem, cu legături de comerț, la care n'am 
putut tinde, dar, în ce privește acea familiaritate așa de plăcută, 
acea unire între toți membrii aceleiaşi societăţi, care face ca 
între patrician și un descărcător de cărbuni de pe un vas să fie 
legături asemenea cu care nu se vor întâlni nicăiri în nicio societate 
între deosebitele clase sociale, în afară de aceasta este asămă- 
narea de limbă. Prin urmare nu vom fi mirați, și jenaţi puţintel, 
cum declară foaia francesă din Belgrad, după ce sa auzit dia~- 
lectul venețian, atunci când, în locul limbii toscane, se va auzi 
una din cele mai dulci vorbiri dialectale pe care le presintă 
Italia. 
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Așa fiind, şi ca o mulțămită pentru că ne cercetează și pentru 
sentimentele pe care fără îndoială ni le poartă, — noi nu sântem 
o capitală oarecare înscrisă intrun program care cuprinde mai 
multe —, și pentru asămănarea de temperament și așa de marea 
apropiere de limbă, și pentru acele sentimente față de Italia, ре 
care d. Onicescu ieri le-a expus cu atâta căldură, alunecând 
puţintel întrun domeniu politic, în care și eu sânt gata să alunec, 
dar cu oarecare asigurări de reciprocitate, prin urmare, din toate 
motivele acestea, eu am crezut că este bine să-i primim cum 
de sigur nu vor fi primiţi nicăiri aiurea. Vom căuta să facem 
așa, încât să nu putem fi învinși de nimeni și supt raportul 
căldurii în ea însăși și supt raportul sincerităţii care se cuprinde 
în această căldură, fiindcă іп momentul de față sânt atâtea călduri 
artificiale, cu care nu înțelegem a rivalisa, de oare ce avem ceva 
mai bun decât aceasta. 

Am socotit că o explicaţie a lui Goldoni, dată de un Român 
care a trăit așa mult din viața sa și momente așa de fericite în 
Veneţia, câte am trăit eu, care este legat de toate societăţile care 
există їп Veneţia, căcinu este niciuna cu care să nu am contact, 
rămânând însă deplin Român, nu numai atunci când este aici, 
in deosebire de alte persoane, care, după locul în care se află, 
au sentimente care se schimbă, am socotit că este bine ca un 
Român, în situația cu totul particulară în care mă găsesc eu, să 
vorbească despre Goldoni și mediui lui Goldoni, fără care nu 
se poate înțelege acest mare comediograf, această intrupare а 
sufletului venețian їп secolul al XVIII-lea, întrupare mai deplină 
decât o poate face pictura, care veţi vedea îndată се represintă 
și de ce suflet este animată. 

Mi sa părut că această explicare a lui Goldoni și în ce pri- 
veşte persoana sa, opera sa $1 mai ales mediul său, ar trebui 
pusă alături cu explicaţiile care vor fi înfățișate de acela care 
conduce compania. Natural că el o va explica dintr'un punct 
de vedere care este punctul de vedere venețian, iar eu voiu 
face această explicație dintr'un punct de vedere care este al 
nostru și, fără să fie deosebire intre ele, sânt fără îndoială ele- 
mente care se interpun de la sine, pentru a aduce o înțelegere 
mai deplină. 

Aceasta, în ce privește partea introductivă a acestei conferințe, 
după care va urma, în cele trei zile următoare, presintarea tea- 
trului lui Goldoni. Vor fi recepții, dintre care una este organisată 
de Liga Culturală ṣí va fi, poate, și o încercare, foarte modestă, de a 
arăta artiştilor din Veneţia felul cum înțelegem noi pe Goldoni 
şi când îl înfățișăm pe scenă. /7angița lui Goldoni va fi repre- 
sintată, într'una din zilele următoare, de trupa Ligii Culturale. 
Fără îndoială, vom cere toată indulgența acelora cari sânt de~ 
prinși și cu împrejurări mai bune și cu о specialisare, pe care 
mica noastră trupă n'o poate avea, vom cere indulgența lor 
pentru toate lipsurile din această represintaţie. 


Ce era Veneţia secolului al XVIII-lea, pe care o întrupează, 





























Din vechea Veneţie. 


Desemn (după o gravură) de El. Brătescu. 
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mai deplin decât oricine altul, Goldoni? Aici să-mi daţi voie să 
combat și inaintea d-voastră, cum am făcut-o acum doi, trei ani 
in Paris la Sorbona, o legendă defavorabilă Veneţiei din 
acel moment, care legenda aceasta nu se intemeiază absolut 
pe nimic, ci vine de la neințelegători și calomniatori, mai mult 
de la neinţelegători, decât de la calomniatori, și care legendă 
este crezută poate, іп oarecare „măsură, și de unii Veneţieni, 
cari văd căderea și scăderea Republicii Venețiene, си un 
trecut așa de strălucit, o văd în colori mult mai negre decât acelea, 
abia cenușii, pe care le-ar putea admite cineva. Legenda aceasta 
am combătut-o în acele conferințe de la Paris care au fost și 
tipărite și din care partea a treia a și apărut și їп revista mea 
francesă și deosebit: „Venise a l’époque moderne“, care este о 
modestă cărticică aproape necunoscută la București, cum sânt 
nouăzeci și nouă la sută din lucrările pe care mi le îngăduiu a 
le face. Dovada cea mai puternică este că această lucrare a tre- 
buit să fie împărţită în dreapta și în stânga, pentru a scăpa de 
o povară. Lecţiile când le-am făcut și cartea când am scris-o 
mau fost o povară, ci am înțeles: să dau elemente de explicație 
și chiar elemente de restabilire a dreptăţii, care acelea m'au іп~ 
demnat să mă ocup de Veneţia, in toate perioadele istoriei sale. 

În această lucrare a mea din 1955, eu presint legenda și, după 
ce presint legenda, după aceia arăt cât este de puţin intemeiată. 
Vedeţi, lucrul pentru Goldoni are o importanță. Goldoni пи este 
un produs întâmplător, care s'a nemerit să răsară într'o societate 
decăzută. Teatrul acesta este profund sănătos, mai sănătos decât 
comedia veche și comedia nouă din Atena, mai sănătos, în unele 
privințe, şi mai distins, mai nobil, decât teatrul lui Molière, atunci 
când el nu ținteşte către operele clasice, când se pierde în farsă: 
niciodată Goldoni n'a crezut că trebuie să dea farsa, pe care a 
despreţuit-o. Teatrul acesta este, supt multe raporturi, mult su- 
perior teatrului frances de comedie din secolul al XVIII-lea. Co- 
media lrancesă din secolului al XVIII-lea este supt Moliere, mult 
supt Molière, este foarte vioaie, sprintenă,. spirituală, dar nu e 
legată de o anumită societate, de o anumită stare de spirit: este 
un lucru abstract, în care numele personagiilor și felul cum se 
desfăşoară acțiunea, se pot transmite oriunde. Și un scriitor rus 
din secolul al XVIII-lea ar fi putut construi o piesă așa cum 
se construiesc piesele francese din domeniul comediei în secolul 
al XVIII-lea, іп afară de acelea cu anumite tendințe și саге 
represintă altceva. 

La Goldoni avem a face cu ceva foarte discret, foarte nobil, 
foarte clasic în înțelesul bun al cuvântului, foarte popular în 
înțelesul cel mai larg și mai mișcat, avem a face cu ceva absolut 
caracteristic. Numai comedia lui Holberg din Danemarca, cu 
„Tinichigiul politician“ înainte de toate, numai această comedie 
se poate asămăna, nu cu varietatea, fiindcă varietatea producţiei 
lui Holberg este infinită, dar cu valoarea represintativă, cu ceia 
ce a dat Goldoni Veneţiei, Italiei și întregii umanităţi, саге do~ 
reşte să aibă în formă de artă oglindirea vieţii unei societăți. 
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Ei bine, astfel de scriitori, fără voie am ajuns la o caracte= 
risare a lui, astfel de scriitori nu se nasc într'o societate decăzută. 
Ştiţi explicaţia acestei judecăţi, că Veneţia era foarte jos supt 
raportul energiei politice, supt raportul acelor idei libere care 
aveau odinioară o valoare și care astăzt sunt un element de 
osândă. Supt raportul moralității generale са și supt raportul 
vieţii politice, se crede că Veneţia era așa și că ar putea să cadă 
supt condamnările aspre ale unei societăți, cum este societatea euro- 
peană de astăzi, care este sprijinită pe idei de dreptate, pe idei de 
toleranţă, pe idei de blândeţă, pe tot ce are creștinismul mai ales, ре 
tot ce are familia mai sigur, pe tot ce are Statul mai pacific și pe tot 
ceia ce are individul mai sigur ca idei directoare, care ideile acestea 
directoare se pot vedea foarte bine in literatura și teatrul tim- 
purilor noastre! În ce privește teatrul, în ceia ce este mai aplaudat 
la Teatrul Naţional іп momentul de față, aşa incât societatea саге 
vine din Veneţia cu Goldoni ni dă și o lecţie, iar unor autori 
aplaudaţi, cu „Sevastiţile“ lor și alte producții de aceiași calitate, 
acestora li dă o meritată palmă. Comedia se poate face altfel, 
se poate face, nu desonorând societatea căreia-i арагііі, prin mo- 
гауигі care se pot vedea în comediile la care am făcut alusie, 
ci oglindind onest şi înălțând viața unei societăți, pe care, ca fiu 
al ei, mai dreptul so batjocurești. 

Dar, dacă s'a ajuns la ideia aceasta falsă despre Veneţia în 
secolul al XVIII-lea, aceasta se datorește faptului că Veneţia a 
căzut. O să vă arăt întâiu ce spune legenda, pe urmă cât este 
de puțin întemeiată legenda, — îmi pare foarte rău că persoanele 
саге ar dori să știe mai mult nu se mai pot adresa la această 
carte a mea, pe bunul motiv că eu imi răsbun pe public, atunci 
când publicul nu se interesează de o lucrare: eu o impart 
іп dreapta și în stânga, pentru ca, atunci când ar voi s'o aibă, 
să n'o mai găseaseă —, prin urmare voiu arăta care este legenda, 
ce se poate opune legendei — și la Paris am convins pe toată 
lumea, la Paris, unde nu erau dispuși să fie convinși; aici sânt 
sigur că, fără argumentele mele, d-voastră ѕапіе{і convinși 
dinainte —și, după ce voiu desvolta aceste două părți ale conferinței 
mele, după aceia, înainte de a irece la Goldoni, vă voiu suggera în 
ce condiții a căzut Republica Veneţiei. Acolo, prin condiţiile 
de lupte interne între aristocrația și democraţia revoluţionară, 
iacobină, este о mare învățătură pentru momentul de față, nu 
o învățătură pentru cei cari au pățit-o, dar o învățătură pentru 
cei cari trebuie să Не destul de cuminţi, ca să no pățească. Ре 
urmă, vom vorbi despre Goldoni însuşi, va fi mult mai ușor să 
înţelegem lucruri care, fără aceasta, mar fi neinteligibile, dar 
şar înțelege cu mai multă greutate 51 nu pe de-a'ntregul. 

lată ce se spune cu privire la această Veneţie din secolul al 
XVIII-lea: la viața politică în ce privește manifestaţia în afară, 
afirmarea la care este datoare orice societate politică în rapor- 
turile cu străinătatea, care nu poate fi: nici amenințări pentru 
toată lumea și nici ingenunchiere înaintea nimănui, nici a celui 
mai puternic de pe lume: a căzut Veneţia în mâna lui Bonaparte. 





























Din vechea Veneţie. 


Desemn (după o gravură) de EI. Brătescu. 
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Partea a doua, că în interior era о tiranie cumplită, tirania 
aceasta a unei aristocrații care nu mai avea virtuţi, care era 
incapabilă de a crea ceva nou, care nu indreptăţia întru nimic 
puterea sa, că această tiranie desgusta sufletele mai vioaie, din 
саге: causă Goldoni'a părăsit Veneţia, Italia, s'a dus în Franţa 
şi-a'trăit, în legătură și cu anumite princese de la Curtea Franciei, 
care îl prețuiau, a trăit acolo câțiva ani din viața sa și și-a 
isprăvit viața departe de {ага sa. 

Se zice: Goldoni însuși este martor că nu se putea trăi 
supt raportul politic in Veneţia. Se creiază un fel de Veneţie 
de inchisitori, de închisori, care n'a existat în acest timp, de și a 
existat altă dată, când nu se putea îndeplini misiunea Veneţiei decât 
în aceste condiţii dure, dar absolut necesare. Pe de altă parte, са 
oamenii nu mai aveau scrupulele pe care le aveau odinioară, 
de decenţă, de moralitate: o societate care se lăsa atrasă de plă- 
cerile vieţii, și in privința aceasta se aduc şi anumite casuri. Ce 
era, se spune, o mănăstire de femei la Veneţia? Era un fel de 
salon; în care domnișoare, doamne văduve trăiau acolo și puteau 
să-și primească orice fel de visite Vă puteţi închipui : in epoca 
noastră, în care călugăria este așa de strictă, ce strigăte de indig- 
nare că erau la Veneţia călugărițe care primiau visitele rudelor 
şi prietenilor, cari veniau pentru o conversaţie cuviineioasă'! 

Se spune :' cum se poate vorbi de o bună viață de familie în 
Veneţia secolului al XVIII-lea, când acolo era așa-numitul -„ci- 
cisbeism“, care era un ridicol al timpului? Acolo se socotia că 
este aproape indecent ca o femeie să iasă întovărășită de soţul ei 
și atunci trebuia să fie altă persoană care să se sacrifice,— un 
satrificiu în cele mai multe casuri foarte acceptabil—, să se sacri- 
fice pentru a intovărăși o doamnă, íar, când se întorcea acasă, 
îndeplinia anumite rosturi casnice, având grijă de haine, de rochii, 
de găteală, 5.- а. m. д. Îşi inchipuie cineva lucrurile așa, ca și când 
„cicisbeul“ аг fi fost totdeauna un om frumos și bărbatul un om 
bătrân și urit. Adevărul nu este așa. Dese ori „cicisbeul“ era un 
om de casă, care indeplinia rosturi servile, cum domnişoarele se 
întorceau, pe vremea mea, de la pension întovărășite de o 
servitoare, sau soldat, dacă tatăl este ofițer, întocmai așa era 
acest „cicisbeu“, bine înțeles mai bine tratat decâtun om de serviciu. 

În ce privește viața: casnică, ea era aproape părăsită їп palate 
nu se locuia, se căutau modeste odăi de locuință; în care 
omul se socotia mai liber decât altfel. Era vremea'când în- 
floriau- cafenelele, care joacă un rol foarte important în Veneţia 
și astăzi, și au jucat și ua rol politic: pe vremea austriacă ега cafe- 
neaua prietenilor şi cafeneaua duşmanilor dominaţiei imperiale. Și 
acuma femeile care, їп Polonia, odinioară mergeau la. cofetării, 
merg la cafenea: toată societatea din Varșovia este acolo și ni~ 
meni nu găseşte că este lucru imoral. M, | 

Represintaţiile de teatru erau foarte dese în Veneţia în mo~- 
mentul acela şi la San-Stefano și la San-Samuele și la San- Giovanni 
Crisostomo,‘ tot felul de teatre mărunte. Erau apoi locurile unde: se 
danța acele „ridotti“ din secolul al XVIII-lea, care: erau' foarte 
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elegante și unde și prinții străini în visită la Veneţia, cum a fost 
Iosif al II-lea din Austria și fratele lui, Leopold, duce de Toscana. 
Când a călătorit în Europa viitorul Таг nebun Pavel, care pe vremea 
aceia era aproape normal, și a venit in Veneţia, s'a dat şi 
pentru dânsul o mare represintație. La începutul secolului venise 
ип rege al Suediei, regele Gustav, și iarăși se observă, cu'oare- 
care reavoință : iată ce lăudăroasă și luxoasă era această aris- 
tocraţie ! De un nasture de la haina regalului visitator s'a prins 
un colan dz perle al unei doamne din Veneţia, colanul a căzut 
jos, $1 regele s'a arătat dispus să-l ridice ; atunci soțul doamnei, 
ca să arăte că astfel de perle sânt аза de multe încât n'au im- 
portanță, a strivit supt încălțămintea lui perla care căzuse. „Ri- 
dotti“ nu represintă altceva decât o ocasie foarte convenabilă 
de întâlnire. artistică (e francesul „reduit“, apoi războinica „re~ 
dută“): și eu am locuit în Calle del: ridotto. 

Aceasta nu inseamnă o societate care nu caută decât petreceri. 
Și în general omul când este asigurat, când mare de elaborat 
noi forme de viață, așa este făcut de petrece și poate fi judecat 
după felul cum petrece. 

Se spune: dogele însuși, în loc să păstreze înțepenita demnitate 
bizantină de odinioară, în loc să fie o ființă sacră în sensul Orien- 
tului, unde caracterul sacru trecea de la boul sacru, de la pisica 
sacră, de la alte animale tot așa de sacre, la ființa umană, 
care rivalisează cu animalele în ce privește caracterul mut al 
înfățișării sale, dogele, care era așa de departe de vechiul duce 
bizântin, se amesteca în societatea aceasta. 

lată acusaţiile care se aduc. Răspunsul. In ce privește activi- 
tatea din afară, Veneţia păstra cea mai mare parte din domeniile 
ei, în împrejurările acestui tulburat secol al XVIII-lea, când se 
schimbau așa de răpede ţările. Prin urmare, un Stat care пи 
avea mare valoare militară, care valoare militară se prețuia 
atunci după geniul generalilor şi după suflul care anima trupele, 
pe când în timpurile noastre se socoate după calitatea mijloacelor 
tehnice, — nu este intăia oară în lume când armate, având cea 
mai perfectă pregătire mecanică și tehnică au fost bătute, atunci 
când n'au avut incredere într'insele și când au lipsit conducători- 
lor acel geniu, care el hotărăște soarta bătăliilor și nu fabricile 
de muniții —, un Stat care nu era militarist îşi păstra toate co- 
loniile sale. Nu se atingea nimeni de domeniul lui italian: la 
Brescia, la Verona era administraţie venețiană. Istria, Dalmația, 
Insulele loniene, pănă la Revoluţia Francesă, acestea au făcut 
parte din domeniul Republicii Venețiene. Se pierduse Ciprul, 
Creta și posesiile din Grecia, dar ceia ce era mai aproape de 
Veneţia, pe pământul italian, era totuși în stăpânirea Republicii. 
Pentru aceasta trebuie însă o deosebită pricepere politică, un 
talent de a umbla cu oamenii, care nu se întâlnește pe toate 
drumurile. 

lată, eu observam, în conferinţile de la Paris, felul cum а fost 
primită căderea Republicii Venețiene de supușii ei, şi acesta este 
mai plin de învățătură decât orice observaţie critică a istoricilor. 
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lată cum s'au manifestat ei: „In anul când se pregătia sfârşitu 
Republicii, insula Burano, care nu avea decât o populaţie de opt 
mii de suflete, oferia pentru apărarea Republicii, apărare impo- 
sibilă, care nu trebuia măcar riscată, fiindcă ar fi adus fără niciun 
resultat distrugerea atâtor opere de artă (și aici să se gândească 
cineva la situația Veneţiei în timpul Marelui Războiu și la bom- 
bele austriace), insula Burano deci oferia mai mult de cinci sute 
de soldați. Bergamo vorbia de „nenumăratele beneficii de care 
orașul era copleșit din partea Serenisimei Republici, care, în timp 
de atâtea secole, menţinând în mijlocul nostru dreptatea, securi- 
tatea și fericirea prin legile sale clemente, ni-a dat dreptul de 
a ne chema fiii săi mai degrabă decât supușii dominației sale 
părintești“. Şi văile care erau їп dosul orașelor oferiau nu mai 
puţin de zece mii de soldați înarmaţi pe socoteala lor, bine în- 
feles intre limitele provinciei, ca să apere independența Veneţiei. 
Două mii de locuitori din Valais se coborau ca să libereze orașele 
care capitulaseră înaintea străinilor. Dalmaţienii găsiau cuvinte miş- 
cătoare, са să-şi arate devotamentul: „Averea noastră, sângele 
nostru, viața noastră a fost totdeauna pentru tine, o San-Marco, 
și noi ne-am privit totdeauna foarte fericiţi, tu cu noi, noi cu 
tine. Inima noastră să fie mormânt foarte onorat și lauda ta cea 
mai curată și mai mare pentru tine lacrimile noastre. „Їп sfârșit, 
când în Dalmația a fost imposibil de a resista, atunci s'au luat, 
la Zara și la Pirano, steagurile lui San-Marco, și au fost puse 
pe altarul bisericilor“. 

Aceasta este o ţară decăzută în ce privește ordinea interioară? 

Dar se spune, societatea aceasta venețiană nu era capabilă în 
interior de a înainta, de a crea ceva și evident că o societate 
se judecă după puterea ei de creaţie. În această vreme Veneţia 
a dat cel mai larg exemplu de umanitate, de ințelegere umană, 
de dorință de colaborare cu orice oameni muncitori și onești, 
și prin urmare străinii au fost chemaţi de pretutindeni, în гсеѕіе 
condiţii de onestitate și muncă, ca să lucreze împreună. Corporaţiile, 
care după ideile timpului erau socotite ca o piedecă, aceste 
corporaţii au fost înlăturate prin libertatea muncii din secolul al 
XVIII-lea, țăranii s'au învrednicit de o grijă ре care Revo- 
luția Francesă n'a cunoscut-o. În vremea aceasta se face îm- 
părțirea pământurilor comunale, pentru ca țăranii să poată avea 
$1 ei o bucată de pământ. Sa creat o catedră de agricultură la 
Universitatea din Padova, un superintendent de agricultură, au 
fost înființate cursuri agricole, care au apărut pentru întâia oară in 
lume. Așa numita mână-moartă sa întăturat. Sau redus о 
mulțime de mănăstiri de acolo —, clădirile le-a distrus Statul 
italian în epoca anti-clericală, și la Murano și aiurea, și a făcut 
foarte rău: a fost o greșeală față de artă, pe care oricine 
trebuie s'o respecte —, s'a înlăturat mănăstirile, adică sau păstrat 
edificiile, dar călugării au plecat. 

Să mi.se arăte în toată Europa contemporană care este Statul, 
care, în domeniul reformelor, a făcut mai mult decât atâta! 
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Supt raportul manifestării în afară, iată un cas. Nordul Africii 
era atunci în mâna piraţilor, așa-numiții Barbaresci. Multe State 
europene erau păgubite de prădăciunile piraţilor, și nu in- 
drăzniau să bombardeze orașele acestor musulmani din Africa, 
cari se hrăniau numai din jaful corăbiilor tuturor popoarelor 
creștine. Atunci Angelo Emo a plecat cu flota lui, către sfârșitul 
secolului al XVIII-lea, şi a bombardat unul din aceste centre: 
sa întors triumfător la Veneţia. Cred că aceasta înseamnă a-și 
cinsti cineva steagul, care, steagul națiunii, se sfințește numai prin 
faptul că se răspunde la orice injurie ce se aduce steagului și 
demniăţii țării. lată în ce priveşte acţiunea in afară. Societate 
decăzută, unde ? Dar teatrul, dar luxul? Şi în domeniul acesta 
am căutat să mă informez, înainte de a judeca așa ca alții. lată, 
la 18 Decembre 1778, cum era obiceiul că pentru a merge la 
teatru trebuia să pue mască și erau unele femei care au îndrăznit 
a' merge $1 altfel, s'a luat o hotărâre de guvernul venețian că 
nu se permite femeilor a merge la teatru dacă nau masca și 
îmbrăcămintea prescrisă de lege, іп cas când ele aparţin aristocrației, 
dacă sunt patriciene. „Trebuie să se mențină acea decenţă care se 
cuvine nașterii lor“. Ne gândim la nudismul din timpurile noastre, 
permis de Stat, la semi-nudismul care se obișnuiește pe toate 
plajele Şi care, supt pretext de sănătate, nu este decât una din 
formele cele mai nerușinate în care o ființă omenească poate să 
ofere altora spectacolul corpului său, distrugând acea taină саге 
apropie pe oameni și trezește sentimente, care fără de aceasta 
dispar cu desăvârșire. 

"Tată, în ce priveşte alt element de gătire, o hotărâre a Gu- 
vernului venețian: „De câtăva vreme, în chip scandalos, s'a 
întrodus la Veneţia un abus păgubitor și detestabil: obiceiul de 
a întrebuința adese ori și cu prea multă îngăduire perucile sau 
părul fals, care alterează destul de mult aparența persoanelor, 
care aparenţă este determinată de mâna însăși a lui Dumnezeu, 
care a format într'un chip minunat ființile omenești deosebite 
unele de altele, făcându-le să apară în oarecare chip asămănă- 
toare unele cu altele și uniforme, și aceasta poate produce efec- 
tele cele mai rele, cu paguba vădită a condiţiilor регпісіоаѕе.“ 
Când în timpurile noastre își fabrică fiecare figura ce vrea, nu 
ştiu ce ar fi dacă s'ar aplica decretul venețian din secolul al 
XVIII-lea. 

Dar ce inseamnă o persoană care poartă perucă ? Persoana a- 

ceasta „păcătuiește contra voinții Mântuitorului, care ne-a făcut 
deosebiți unii de alții, și poate să producă efectele cele mai rele, 
cu paguba vădită a condiţiilor pernicioase“. Cred că în ce pri- 
veşte moravurile este de ajuns. 
- "Deci Veneţia nu este аза cum о presintă legenda, ci așa сит 
o arată: mărturia contemporană a unor hotărîri, care constată 
un rău, dar arată și putinţa de a іпігапа imediat răul și de a 
restabili starea de lucruri normală și morală, care- trebuie să 
existe în orice societate unde se respectă demnitatea de от, 


























Palatul ducal şi Riva Degli Schlavoni. 


Desemn (după o fotografie) de El. Brătescu. 
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Noi putem cunoaște се era Veneţia în această vreme și ре 
altă cale, prin -activitatea științifică și literară din acel. timp. Se 
uită prea mult, când se vorbește de decadența venețiană, de 
existența acolo а unui gânditor economic .са Gian-Maria 
Ortes, саге a publicat pentru întâia oară un tratat de eco- 
nomie naţională, încă de la 1774. Să ne gândim că este vremea 
când Academiile venețiene tratau, de multe ori într'o formă 
glumeață, satirică, poate chiar copilărească, problemele cele mai 
variate și mai importante. Să ne gândim că, neputându-se dis~ 
cuta în viața publică problema politică, Gaspare Gozzi găsia in al 
său „Observator“ mijlocui de a strecura anumite critici și de a 
presinta anumite soluţii, în dialoguri care aveau înfățișarea că 
vin de aiurea, dar care cu toate acestea cuprindeau, supt această 
mască, teoriile cercetătorului și incercarea de a indrepta mo- 
ravurile timpului, ceia ce este de sigur un semn de viaţă auten- 
іса într'o societate umană. 

Dar, mai ales, lăsând la o parte pe Goldoni, care trebuie pre- 
sintat deosebit, să luăm arta venețiană din această vreme, care 
este profund onestă și adânc serioasă și iubitoare de adevăr, ca și 
discretă în întrebuințarea mijloacelor sale. Această artă este їп- 
cunjurată de iubirea tuturora іп această societate, іп care toată 
lumea are anumite legături frățești și, în această fraternitate çe- 
nerală, aceleași idei și în domeniul frumosului. Lăsând la o parte 
artele minore, cum este ceramica, care ceramică venețiană din 
secolul al XVIII-lea represintă, alături de ceramica napolitană, 
una din formele cele mai nobile ale acestei arte. De puţină 
vreme, într'un palat venețian s'a făcut o exposiţie, în care, lângă 
pânze de o valoare mijlocie, s'au presintat și specimene ale 
deosebitelor fabrici de ceramică, în care se vede foarte bine 
cu câtă <leganță un material care se poate banalisa foarte ușor, 
era întrebuințat pentru scopurile cele mai alese ale artei. 

Nobilii venețieni de pe vremea aceia, aceștia țineau să-și îm- 
podobească plafoanele cu cele mai frumoase opere alegorice 
ale unui mare pictor, de o bogăţie, de o energie, de о indrăz- 
neală, de o fierbere interioară creatoare fără păreche, care. este 
unul din cei doi Tiepolo, Giambatista Tiepolo. Inainte Яе se~- 
colul al XVIII-lea plafoanele acestea nu erau împodobite. Sis- 
temul introdus în secolul al XVII-lea, la Roma și alte oraşe 
italiene, a trecut în Veneţia și astăzi în palatul Zenobi, unde este 
Colegiul armean, și aiurea, se bucură cineva, când, la anumite zile, 
си ocasia unei exposiţii trecătoare, poate avea dreptul de a 
privi acele mari scene mitologice, ce stau de-asupra capetelor 
oamenilor cari nu ințeleg și chiamă necontenit їп sus privirea 
acelora cari din fericire înțeleg. 

Dar niciodată Veneţia nu s'a strâns mai mult asupra ei, nu 
sa înțeles și iubit mai bine. Nu mai era vremea războaielor, 
cuceririlor, alergării după glorie: se întemeiaseră marile monarhii, 
care se luptau între dânsele și ocupau tot “spaţiul în care se 
puteau desfășura gloria armatelor. Atunci Veneţia a stat acasă la 
dânsa, a devenit casanieră, nu cu un sentiment de părere de 
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тач că nu bate toate drumurile, ci cu о nesfârșită satisfacție că 
oamenii se găsesc în sfârșit impreună în jurul tesaurelor lor. 91 
apare, astfel, un șir întreg de pictori cari se consacră acestui scop. 

Mi-ar fi plăcut să vă înfăţișez, alături de foarte frumoasele 
plafoane ale lui Tiepolo, care presintă une ori, ca în „Triumful 
lui Aurelian“, care se găsește la Pinacoteca din Turin, până și 
mari scene din viața Imperiului Roman, alături de elemente re~ 
ligioase și mitologice în același timp, cum este, tot la Turin: „Re- 
ligia care calcă în picioare eresia“ a aceluiași Tiepolo, mi-ar fi 
plăcut să vă înfăţișez acei pictori de moravuri venețiene, cari 
sânt încântători. Sânt mai mulţi ani, de când la Veneţia a fost о 
exposiție consacrată lor. Cine a avut fericirea să Не de faţă, раз- 
trează о amintire neștearsă. А putut vedea cineva alături de 
Piazzetta, ре Guardi. lată călugărițile îmbrăcate în costumul 
obișnuit în lume, foarte elegante fete și doamne, cu niște intinse 
farbarale, din mijlocul cărora răsare bustul lor supţire, și vin 
domni cu cele mai elegante mantii, acoperind costumul cochet 
al secolului al XVIII-lea, să stea de vorbă cu dânsele în aceste 
parlatorii, care seamănă cu un salon. 

La Longhi, tovarășul de activitate și întru câtva rivalul celui- 
lalt, se văd scene іп саге apar doamne саге îşi fac toaleta și 
domni cari în acel moment li presintă complimentul lor. Şi cine 
nu mai este în aceste scene de viață zilnică! Se vede cutare 
persoană adusă de la {ага și presintată unui profesor de musică, 
şi experiența însușirilor viitorului cântăreț se face într'un mediu, 
în care, pe de o parte, este asprimea țărănească și pe de altă 
parte plictiseala profesorului, care primește necontenit visite de 
acestea, din care trebuie să iasă sau consacrarea unei vocații, 
sau tăgăduirea, care este totdeauna nepoliticoasă și neplăcută, a 
acestei vocaţii. 

Și, în același timp, pe când odinioară Veneţia, cu canalele, cu 
palatele sale și, înainte de toate, cu un lucru pe care puţini 
îl înțeleg: cu ceia ce dă aierul umed al Veneţiei, cu nesfârșitele 
lui schimbări, farmec al acestei cetăți neegalate, pe când înainte 
aceasta putea servi ca fond pentru un tablou, acum cel mai 
mare dintre peisagiștii secolului al XVIII-lea, așa de vestiți încât 
a fost chemat nu numai în orașe italiene, dar până și în Var» 
ѕоуіа și reţinut o bucată de vreme acolo, fără să poată învăţa 
viaţa in alt aier decât aierul cu care era deprins acasă la 
dânsul, și, prin urmare, acolo, înaintea lui Stanislas Poniatovschi, 
regele Poloniei, a dat faliment arta sa, pentru că lumea polonă 
i-a rămas totdeauna străină, acest minunat pictor, care, din causa 
marii lui iubiri pentru canale, a fost poreclit, și porecla i-a rămas 
ca nume, Canaletto, a dat icoana Veneţiei în condiţii de acelea 
care supt raportul tehnic sânt întradevăr inovatoare, de oare 
ce, înainte de școala englesă, care a arătat ce poate însemna 
atmosfera, ce influență are atfmosfera, care nu este spațiul gol 
inaintea lucrurilor de înfățișat, inainte de școala lui Turner, și 
celorlalți se poate spune că arta aceasta a aierului liber, а plein- 
airului, s'a găsit de Canaletto, din inteligența și nesfârşita iubire 
față de orașul său, în Veneția secolului al XVIII-lea, 
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Veneţia: o stradă. 


Desemn (după о schiță) de El. Brătescu. 
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II. 


lată ín această lume apare Goldoni. Imită el pe cineva, pe o 
vreme când Lessing a vorbit contra teatrului frances, dar în 
domeniul comediei nu l-a putut înlocui, căci Lessing a putut 
discredita vechiul teatru frances, dar n'a putut pune în loc ceva 
care să lie la același nivel, de și peste măsură de inalt, dar nici 
acest nivel n'a fost întrecut? În ce priveşte influenţa teatrului 
frances asupra lui Goldoni, nu știu ce vor fi observat cercetă- 
torii сагі au avut mai mult răgaz și mai multe mijloace de in- 
formaţie decât mine, dar influența aceasta o văd doar în ce 
priveşte o anumită technică sau anumite tradiţii, cum este aceia 
de a da persoanelor nume luate din antichitate și care ascund 
identitatea lor personală. Incolo tot restul este de la dânsul, este 
observaţia lui proprie, este putinţa lui de a întrupa felul de viaţă, 
disposiția de spirit a contimporanilor săi. 

Avem și noi in literatura noastră, mult mai nouă și mai să- 
racă, teatrul glumeţ al lui Alecsandri, care el a prins anumite 
tipuri caricaturale, și s'a isprăvit. Anumite cercetări făcute de 
colegul mieu de la Universitatea din București, profesorul de 
limba francesă, d. Drouhet, a arătat foarte ușor că modelul 
era frances: nimic decât o prefacere a unei piese francese la 
modă. Câtă deosebire între spiritul din „Herșcu Bocceagiul“, sau 
din surugiul care merge cu căruţa poștii din loc în loc şi între 
putinţa de visiune integrală a lui Goldoni! 

Goldoni nu fusese născut în mediul popular; de altfel, în Ve- 
neția nu există mediu popular, ci acolo burghesie, aristocrație, 
toate acestea se amestecă; în aceiași stradă, pe aceiași piață, în 
același centru al pieţii San-Marco se întâlnește toată lumea; oa- 
menii stau alături, străzile acestea înguste, imbulzite de mulțime, 
cuprind lume de toate categoriile. 

Viaţa aceasta venețiană este una, și este de ajuns s'o iubească 
un scriitor de acolo deplin, ca să fie în stare s'o reproducă. 
Adese ori Goldoni ne inșeală puţintel: іп cutare din piesele lui 
ți se vorbește de un negustor olandes și de nu știu ce persoană 
francesă, dar n'ai decât să cetești două pagini ca să vezi că și 
Olanda și originea francesă sânt mijloace introduse ca variaţie, 
dar el este nedespărțit de această lume din Veneţia. 

Și soarta a făcut аза, încât, ре când aiurea o statuie este аѕе~ 
zată tocmai unde nu trebuie: de exemplu la București, nu este 
nimic mai nepotrivit decât amenințarea de pe cal a lui Mihai 
Viteazul către Universitatea din București, care desigur că are 
nevoie să fie chemată la ordine, dar prin alte mijloace, și iar 
sânt persoane саге pot găsi că trinitatea culturală de acolo, 
compusă din Heliade Rădulescu, care a fost înainte de toate un 
scriitor, preşedinte al Academiei, și care deci avea locul mai 
potrivit la Academie, și gestul pe care-l face el ar fi fost po- 
trivit pentru doritorii de a întra la Academie pe cari cu gestul 
lui i-ar pofti să între înăuntru, pe când la Universitate nu se 
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potriveşte ; apoi statuia lui Lazăr, саге a întrebuințat școala, acest 
mare idealist pe jumătate ţăran, pentru a ridica națiunea, dar el 
nu este un pedagog; cel de al treilea, care a venit mai târziu, 
chemat sau nechemat de ceilalți doi, atât de meritosul fost mi- 
nistru de Instrucție Spiru Haret, a fost înainte de toate un admi- 
nistrator școlar, ale cărui legături cu fisica şi cu chimia, си li- 
teratura, francesă, nu erau chiar aşa strânse, încât să trebuiască ne~ 
contenit să privească o Universitate, de la care a avut, їп afară 
de, situaţia lui de profesor, supt raportul politic, să îndure foarte 
mult, pe vremea când profesorii universitari erau oameni Се 
dârză resistență, ceia се nu mai este acum, și din vina lui. 
Dar atunci când apare Goldoniacolo unde este, cu străzile care 
se deschid: una drept inainte, cealaltă continuând a merge către 
dedalul așa simpatic al Merceriei, iar, de altă parte, se întind dru- 
murile înguste care se îndreaptă către Fundamentele Morosini, 
iar în lături se deschide un drum larg către acel Rialto, care a 
fost însăși Veneţia veche, el întrupează, tocmai prin străzile 
care se adună de pretutindeni și chiamă lumea către dânsul 
unitatea venețiană, când parcă-i îndeamnă: să fiți Italieni cât 
voiţi, dar nu uitaţi onoarea cu totul particulară pe care aţi 
moștenit-o, și, dacă aveţi, ca Veneţieni, nevoie de un prieten, 
sânt eu, Goldoni. 

Presintându-se şi astăzi, aşa cum, în adevărata sa misiune, a 
fost în timpurile sale, el a prefăcut în dialog de artă gustul de 
vorbă al femeilor din jurul fântânilor, care au dispărut, el a 
adunat tot ceia ce în formă populară mintea aceasta minunată 
a Veneţienilor și a Veneţienelor presinta în acei campielli, atât 
de numeroși la Veneţia, și, în jurul acestor opere de artă, care 
dădeau și sănătatea apei bune, a cules «i tot ceia ce se ascunde 
prin prăvălii, prin casele cele mai sărace, a frământat totul im- 
preună și i-a dat forma aceasta nemuritoare, a unui brio fără 
păreche, іп ce privește presintarea unei vieți populare. 

Faţă de secolul al XVIII-lea, în care 'totul era eleganţă, totul 
era perucă, totul era coadă pe spate înpanglicată, totul era ben- 
ghiuri pe obraz, totul era încălțăminte cu călcâie roșii și galoane 
răspândite pe vestă și pe restul imbrăcămioții, strălucitoare 
lume de păpuși, el a răsărit, întrupând viaţa micii sale națiuni, 
până in adânc, în toate manifestările ei şi a presintat pentru toate 
timpurile icoana, care пи уа muri, a adevărului: populari în care 
vibrează însuși sufletul unei națiuni. 


(Ambele conferinţi, stenograliate de d-na MARGARETA CRĂCIUNEANU).. 
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